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Голос Лу Цзицзюня эхом разнесся по комнате, и его глаза наполнились нежностью, которую
Цинь Лили никогда раньше не видела.

Его голос был также нежным, как ветерок, шелестящий по листве.

“Она ждала его, но он так и не вернулся. Однажды она получила известие о кончине твоего
отца. Тогда я уговаривал твою мать сделать аборт или выйти за меня замуж. Я обещал ей, что
буду относиться к ребенку, как к своему, но твоя мать отказалась. Однажды утром она ушла, не
сказав ни слова, и вернулась в город Цзямэн, ее родной город, где она родила тебя. Вскоре
после родов она написала мне письмо, в котором упомянула, что мечтала о твоем отце. Он
стоял в снегу один и жаловался ей на то, как ему холодно. Она сказала мне, что хотела его
найти.”

Слезы навернулись на глаза Лу Цзицзюню при мысли об этом письме, которое было его
последней перепиской с Е Линьлань.

“Когда твоя мать указала ваш адрес в письме, я пришел найти тебя и твою бабушку. Все
думали, что я твой отец, когда я спрашивал о тебе и твоей бабушке в городе. Я должен был
исправить их, но я не стал, потому что я был готов жениться на твоей матери, если она не
могла найти твоего отца. Я планировал взять с собой и тебя, и твою бабушку, чтобы мы могли
жить вместе.”

Лу Цзицзюнь остановился и вытер слезы с глаз.

“С тех пор от твоей матери не было никаких известий. Я просил многих людей помочь в
получении новостей о ней, но все, что я слышал, это то, что женщина упала в ледяное озеро в
Мохэ, и ее тело так и не нашли. Я подумал, может ли это быть твоя мать, но у меня не хватило
смелости проверить это. Иногда мне хочется думать, что ее спас какой-то незнакомец и что
она все еще жива где-то в мире. Она могла бы вести хорошую жизнь и могла бы когда-нибудь
вернуться домой.”

Лу Цзицзюнь был переполнен горем при простом упоминании о женщине, которую он любил
всем своим сердцем.

Затем он посмотрел на Е Тяньсинь и подчеркнул: “Тяньсинь, я обещал твоей матери, что буду
относиться к тебе, как к своей собственной дочери. Я позабочусь о тебе и твоей бабушке.”

Судя по объяснению Лу Цзицзюня, он говорил как преданный мужчина. Однако Е Тяньсинь
покачала головой и отказалась: “В этом нет необходимости. Поскольку я не твоя дочь,
пожалуйста, с этого момента прекрати вмешиваться в мою жизнь.”



Хотя пристальный взгляд Ли Цинцана не оставил Лу Цзицзюня, Лу Цзицзюнь сжал кулаки и
продолжал мягко убеждать: “Тяньсинь, ты не можешь встречаться с богатым человеком. Я не
хочу, чтобы ты пошла по стопам своей матери.”

“Мы не встречаемся,” - прервал его Ли Цинцан. ‘Похоже, Лу Цзицзюнь действительно любит
предполагать. Это становится привычкой. Как он мог так ужасно ошибаться насчет моих
отношений с Тяньсинь? Я только хочу позаботиться о ней,’ - размышлял Ли Цинцан.

Затем Лу Цзицзюнь пробормотал: “Ты сейчас не встречаетесь. Но можешь ли ты
гарантировать, что не будешь преследовать Е Тяньсинь в будущем?”

“Это не твое дело. Я могу встречаться с кем захочу, мистер. Лу,” - ответила Е Тяньсинь, прежде
чем Ли Цинкан успел ответить. ‘Это мои личные дела, и мне не нужно, чтобы другие говорили
мне, что делать,’ - подумала она.

“Тяньсинь, я делаю это для твоего же блага. Твоя мать была в отчаянии, потому что ты
встречалась с богатым человеком. Я не хочу, чтобы ты совершала ту же ошибку. Богатый
человек может бросить тебя в любое время, когда захочет. Сможешь ли ты смириться с такой
ужасно безнадежной жизнью, как жизнь твоей матери, после того, как он покончит с тобой?”
Лу Цзицзюнь выстрелил.

Е Тяньсинь одарила его легкой улыбкой и повторила: “Я не моя мать. Она жила любовью. Я
нет."

Е Тяньсинь знала, что она совсем не похожа на свою мать, и она не бросит своего ребенка и
мать ради мужчины.

“Хорошо. Мы закончили говорить о моих делах. Сейчас мы должны перейти к мадам Цинь,” -
предложила она.
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